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Статья 35

Статья 35-3-b

Отсутствие значительного ущерба

Сокращение срока заключения в деле о продолжительности уголовного 
судопроизводства: жалоба неприемлема 

Обстоятельства дела – В 1988 г. заявитель был привлечен к уголовной 
ответственности. Уголовное судопроизводство завершилось в 1999 г. 
Заявитель был признан виновным в подлоге и приговорен к одному году 
лишения свободы условно. Он также был лишен права занимать 
государственные должности в течение одного года. Обвинение во 
взяточничестве было снято за давностью. Судебное разбирательство "Пинто", 
которое заявитель возбудил в 2001 году, жалуясь на продолжительность 
уголовного судопроизводства, завершилось в 2006 г. Иск о возмещении не 
был удовлетворен. 

Правовая основа – Статья 35 § 3 (b): В связи с продолжительностью 
уголовного судопроизводства апелляционный суд в 1998 г. признал 
обвинение во взяточничестве снятым за давностью. Это безусловно повлекло 
за собой уменьшение меры наказания по отношению к заявителю, тем более 
что погашенное правонарушение являлось самым серьезным из двух 
правонарушений, инкриминируемых заявителю, хотя материалы дела не 
позволяют ни оценить точной значимости сокращения меры наказания, ни в 
конечном итоге прояснить, существует ли связь между этим сокращением и 
нарушением разумных сроков рассмотрения дела. Заявитель решил не 
отказываться от соблюдения срока давности, что предоставлялось возможным 
в соответствии с итальянским законом. При таких обстоятельствах 
уменьшение меры наказания как минимум компенсировало или значительно 
сократило ущерб, обычно наносимый чрезмерной продолжительностью 



уголовного судопроизводства. Таким образом, Суд полагает, что заявителю 
не был нанесен "значительный ущерб" в отношении его права на судебное 
разбирательство в разумные сроки. Эта жалоба подняла вопрос о праве на 
уголовное судопроизводство в разумные сроки, а по этой теме у Суда уже 
имеется большая судебная практика. Ни одно требование европейской 
публичной практики, частью которой являются Конвенция и Протоколы к ней, 
не обосновывает продолжения рассмотрения жалобы. Вопрос о 
продолжительности уголовного судопроизводства был дважды рассмотрен 
компетентными судами (апелляционным и кассационным судом) в силу 
закона "Пинто". Заявитель предоставил второму суду свое обоснование для 
подачи апелляции после того, как апелляционный суд отказал ему в 
денежном возмещении. При таких обстоятельствах дело было надлежащим 
образом рассмотрено внутригосударственным судом, ни один серьезный 
вопрос, касающийся интерпретации или применения Конвенции, или 
национального права, не остался без ответа. Условия новых критериев 
приемлемости жалобы выполнены, эта жалоба должна быть признана 
неприемлемой.

Вывод: жалоба неприемлема (отсутствие значительного ущерба).

Кроме того, Суд единогласно констатировал нарушение статьи 6 § 1 на 
основании чрезмерной продолжительности судебного разбирательства 
"Пинто".
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